Мр Душица Добродолац

Гимназија Крушевац

Концепт добра и зла у српским фразеологизмима
 Применљивост у настави

Предмет овог рада јесте применљивост и коришћење фразеологизама у настави српског језика и књижевности, нарочито у домену васпитног деловања на ученике. Концепт добра и зла на који треба указивати ученицима непрекидно у основној и средњој школи извире из фразеолошког наслеђа српског народа, а датира још од претхришћанског периода. Указати на значај Библије и фразеолошких обрта који су се данас пројектовали у истом значењу у различитим језицима и различитим културама. Ученицима су припремљени и примери за вежбу што ће допринети занимљивијим и садржајнијим часовима српког језика и књижевности.

Кључне речи: фразеологизам, добро, зло, полисемија, језик, речник, књижевни текст, лексика.
Велики лингвисти попут Хумболта и Александра Белића схватају језик као најважнију везу између човековог унутарњег и спољашњег света. Сваки језик је специфичан и посебан управо по томе што има своју унутрашњу форму и структуру која изражава народни дух, културу, веровања, обичаје, народно стваралаштво.
 Какав ће језик бити зависи од услова у којима друштво живи, зато се језици разликују, а нарочито лексички слој који дијахронијски прати све промене у животу одрђеног народа. Различити културни, етички и друштвени обрасци виде се у појединачним лексичким слојевима. Специфичност једног језика нарочито се огледа у лексици, полисемичности речи, фразеологији и фразеолошким обртима.
Откад постоји школа њена улога у друштву била је одговорна, захтевна и тешка без обзира на сва задовољства која посао предавача и васпитача пружа. У данашњем тренутку постали смо свесни поплаве различитих видова урушавања знања и културе нашег друштва, па је улога школе и наставника још значајнија и одговорнија у чувању етичког, националног и културног идентитета народа. Сведоци смо поремећеног система вредности, па је самим тим и питање добра и зла доведено у центар наше пажње. Некада се тачно и прецизно дефинисало шта је добро, а шта зло и друштво је имало јасне критеријуме за неприхватање лошег, одбацивање и кажњавање оних који се нису понашали у складу са уобичајеним друштвеним и етичким нормама. Цениле су се праве вредности, успех је морао бити друштвено прихваћен, јер је појединац до њега долазио напорним радом и извесним одрицањем. Данас млади људи – ученици немају увек јасну представу о томе шта је исправно, а шта не. Лако занемарују тежи и напорнији пут за постизање одређеног циља, а то се огледа и на нивоу међуљудских односа једне заједнице. Уместо племенитости и човекољубља срећемо себичност, безобзирност, наглашено самољубље, као доминантне особине одређених друштвених група. Сматрам да је то довољан разлог да се присетимо да је задатак школе, поред примарне образовне функције и васпитни, а нарочито етички, јер треба да изграђује праве вредности, хуманост и племенитост код младих људи. Увек је била и остала најважнија улога професора српског језика и књижевности због ширине програмских садржаја који се често доводе у везу са осећањима, размишљањима и животом ученика.
Ученике би у школи требало оспособљавати за формирање изузетних естетских критеријума у свим областима друштвеног и културног деловања (Симић, Јовановић: 85).

Нарочито је важно разликовање доброг од лошег, као и разликовање правих културних вредности од кича и шунда масовне културе. Језик све памти и чува у својим дубоким лексичким слојевима, па се тако све животне вредности налазе у њему. У сваком колективу постоји исконска тежња да се памти и заувек сачува народно искуство битно за опстајање и напредак заједнице. Један од облика чувања духовних и етичких вредности су фразеологизми.


Данас срећемо различите називе за фразеологизме попут: фразеолошки израз, обрт, идиом, идиоматски израз и сл. Фразеологизми су део шире области у оквиру лексикологије једног језика. Назив потиче од грчке речи phrasis што значи израз, говорни обрт и logos, учење односно наука. То су устаљени облици који се памте кроз различите временске периоде и чији контекст углавном остаје исти без обзира на друштвене, историјске, културне промене. Фразеологизми памте нашу културну прошлост јер имају универзална значења за садашњост и будућност. Они представљају вредна памћења која језик чува као битна културна и духовна упоришта за будуће генерације.


Савремени српски језик има богато фразеолошко наслеђе које се види у нашој лексици, као и у народној и уметничкој књижевности. У својој студији Фразеологизми као лингвокултуролошке јединице, проф. Драгана Мршевић-Радовић наглашава да су они настали као израз колективног доживљаја предмета и појава у једној језичкој заједници, па самим тим и у једној култури (Мршевић-Радовић 2008: 188-193). Вековима се у њима таложе митске представе, али и реалне животне чињенице народне традиције, културе и историје. Настали су давно и представљају ризницу народних веровања, обреда и обичаја, као и свакодневних животних ситуација. У фразеологизмима се огледа човеков поглед на свет и утврђени систем вредности. У наслеђу нашег језика фразелогизми чувају и период паганства, односно време пре примања хришћанства. Најстарији слој фразеологизама потиче из тог периода, а нарочито је допуњен и обогаћен христијанизацијом словенског народа. За хришћане је најважнија књига Библија, а у њој је велики број фразеологизама који се сачувао кроз све језичке, друштвене и културне промене и данас је актуелан у језичкој стварности.
 У прилог овој тврдњи говоре фразеологизми који живе и данас, а постојали су још у свести и језику паганског човека, претхришћанског периода.
Као један од најстаријих фразеологизама који јасно прави разлику између добра и зла треба истаћи фразеологизам одвојити кукољ од жита - што значи одвојити прецизно зло и лоше од доброг, односно исправног. Порекло фразеологизма је у Христовој параболи о житу и кукољу. Христ је испричао причу својим ученицима о човеку који је у свом пољу посејао добро семе пшенице, али је његов непријатељ у току ноћи по пшеници посејао кукољ. Када је пшеница порасла и донела род показао се кукољ. Слуге су хтеле да га почупају али им је домаћин забранио да то чине, јер би заједно са кукољем уништили и пшеницу. Одлучио је да кукољ расте са пшеницом, па кад дође време жетве, везаће га у снопље и запалити, а пшеницу ће сачувати. Алегоријски гледано, парабола представља причу о царству небеском, што и сам Христ открива: Онај који сеје добро семе јесте син човечји, њива је свет, а добро семе су синови царства. Кукољ представља синове зла. Онај који сеје кукољ је ђаво. Жетва је крај света, а жетеоци су анђели.
Као што се кукољ везује у снопове и пали, тако ће завршити и грешници, док ће праведници бити засејани у царству Оца својега. У данашњем, савременом тренутку тумачења фразелогизам је задржао исто значење, јер је његова сликовита представа јасна. Проширен је и на другачије формулације, односно нове фразеологизме: нема жита без кукоља или у сваком житу има кукоља. Неки од фразеологизама могу да се тумаче у свом буквалном и унутрашњем, симболичком значењу. Посебно је занимљив фразеологизам бежати као ђаво од крста, јер означава избегавање сваког додира ђавола, односно зла и крста – симбола Христа и доброте. Јасно је истакнута супротност и неумољива одвојеност добра и зла. У многим предањима налази се да ђаво бежи и од свећа, тамјана и сл.

Зло оличено у демонима и ђаволима има за казну ватру, гром или кугу. Ватра је највећи противник свих нечистих сила, односно зла. У тој вечитој борби добра и зла, односно светлости и таме, увек побеђује светлост. Ватра је свемоћна, јер побеђује демонске силе, али представља и чистилиште за стварање доброг. Представа о ђаволу као ружном бићу пренела се и на морални план и значи рђав, лош, зао. Човек је желео да ђаво буде далеко од њега, па су тако настали фразеологизми: далеко му лепа кућа или далеко било. То је исконска тежња човека да зло остане далеко од њега, у неком свом станишту, па чак по веровању, људи не желе ни да га помињу, да их он не би нечим дотакао, да му не би помињањем дали снагу, моћ. У вези са тим је и фразеологизам мучи се као ђаво у плиткој води, што говори о веровању да ђаво живи у дубокој води, да је вешт и да све зна – ђаво од човека – човек који све зна, спретан, домишљат; ђаво је ушао некоме у главу, што значи понашати се ненормално; ђаволу је испод чекића побегао, живи ђаво, знати где ђаво спава, знати сто ђавола, отићи до ђавола, ружан као ђаво. Насупрот мотивима ђавола, у фразеологизмима се истичу мотиви крштења и цркве, односно вере, као најјачих непријатеља злу и ђаволу. Од Библије до данас постоје фразеологизми: бити крштен и тишина као у цркви, што говори о моћи вере и победи над злим, односно нечастивим силама у човеку. Истом слоју припадају и: вратити мач у корице, пасти с неба, опрати руке, итд. Занимљиво је значење фразеологизма леп као уписан. Налазимо га у етимолошком испитивању речи уписан – потиче од старословенског писати, односно сликати, шарати, а постоји и изрека леп као слика. Најлепша слика за хришћане била је икона. Због посебног и чудотворног деловања иконе на душу и очи човека она постаје образац изузетне лепоте. Стање апсолутне среће и блаженства одувек се изражавало фразеологизмом бити на деветом (седмом) небу. Значење потиче од старог веровања да је васиона састављена од девет или десет сфера, при чему је девети слој замишљен као средиште врховног бога. Веровало се да се људи замишљеним лествицама могу попети до Бога и тиме достићи савршенство и потпуни склад. Често је долазило до замене бројева седам и девет у зависности од културног контекста. Фразеологизам који јасно одваја зле људе од добрих је и блудни син, јер означава особу која је скренула са правог пута, у моралном смислу.
Словени су дошли у додир са хришћанством и прихватили њихов културни образац, па самим тим и фразеолошки слој. До данас се задржао глобални израз прати руке, који потиче још од Понтија Пилата. Користимо га често, у свим приликама када желимо да укажемо на то да смо избегли ситуације у којима смо могли да помогнемо некоме и учинимо добро, а ми смо ту прилику свесно пропустили. Мотив воде у претхришћанским културама често је коришћен за означавање симбола живота, чишћења, освежења и обнове организма, па је после тога христијанизован и постао је у Библији вишедимензионалан (Николић 2015: 99). Вода је често највећи дар и божји благослов, очишћење од свих грехова, симбол плодности и стварања. Постоји и њена друга страна, опасност и уништење, што се најбоље види у честим мотивима потопа у књижевности старог века. У новозаветним причама јеванђелиста вода је схваћена као Христов дар новог живота. Јеванђеље по Матеју опширно даје слику Христовог крштења у светој води. Од тада па до данас крштење је најважнији чин примања хришћанства, изузетно битан за живот сваког верника. И у претхришћанском периоду вода је представљала начин телесног, духовног и моралног очишћења човека од свега злог. После библијског значења фразеологизма опрати руке, у контексту скидати са себе одговорност, он се проширује на све културе и добија интернационално значење. Овај фразеологизам представља веровање у катарзичну функцију воде, јер је Пилат помислио да ће прањем руку спрати грех који је починио.

Поред фразеологизама из хебрејске књижевности, често се користе фразеологизми из других књижевности старог века који су се пројектовали и у савремену књижевност са истим или сличним конотативним и денотативним значењима: тројански коњ, Давид и Голијат, Пандорина кутија, Сизифов посао, јабука раздора, Ахилова пета, Пирова победа, итд.
У непосредној настави фразеологизми нам омогућавају константно повезивање језика и књижевности са реалним животним ситуацијама. Примењујемо их у свим разредима основне и средње школе, али морамо водити рачуна о узрасту и предзнању ученика о одређеним појмовима и живнотним појавама. Без познавања лексике и семантике, односно разумевања механизма полисемије и контекста, ученици не могу разумети одређени фразеологизам, ући у тајне песничког језика и књижевноуметничког стила уопште. Познавање лексике одређује могућност ученика да схвате фразеологизам или књижевни текст и идеје које се у њему износе. У наставном процесу неизбежно је и важно прилагођавање речника наставника узрасту и когнитивним способностима ученика. Постепено треба уводити нове речи, објашњавати њихова значења, јер то доприноси проширивању и богаћењу активног и пасивног лексичког фонда ученика. Тиме се ученици систематски припремају за сложеније и захтевније улоге у тумачењу књижевних дела, али и продубљују познавање језика и стичу неопходна ванлингвистичка знања.

У нижим разредима основне школе, па чак и у петом и шестом разреду, треба објаснити сам појам вишезначности одређене речи и њеног проширеног значења у другачијем контексту. Треба поћи од једноставнијих примера, рецимо реч рука и охрабрити ученике да наведу неки пример са позитивном конотацијом: бити десна рука, имати златне руке, имати веште руке и сл., па онда неке примере са негативном конотацијом: на своју руку, имати тешку руку, радити нешто испод руке, испрљати руке, што ће омогућити разумевање нових значења и схватање контекста као нове ситуације. На овом узрасту могуће је привући пажњу ученика фразеологизмом учинити некоме медвеђу услугу кроз објашњење народне приче која представља основу овог фразеологизма. Реч је о медведу који је убијајући муву, повредио газду док је спавао. Од тада па све до данас медвеђа услуга је рђава помоћ која ствара велику штету, а никакву корист. Треба објаснити ученицима да у самом значењу фразеологизма налазимо различите чиниоце који нису увек лингвистичког порекла. У наслеђу и тумачењу фразеологизма виде се појаве у природи, односи међу биљним и животињским светом, историја, обичаји, религија. Ученици у завршним разредима основне школе већ знају метафорично значење, па их треба упућивати на откривање различитих стилских средстава у одређеним типовима фразеологизама. Погодни су и за различите типове вежбања  синтаксичких јединица на часовима утврђивања и обнављања градива. На примеру поделе фразеологизама по саставу треба разврстати и јасно одвојити фразеологизме синтагме, предлошко-падежне конструкције, зависне реченице, реченице са незавршеном структуром.

Примери:

Синтагме: Ахилова пета, Гордијев чвор, Јудин пољубац.
Предлошко-падежне конструкције: до голе коже, на своју руку, од руке, испод жита, на мала врата, итд.

Зависне реченице: кад на врби роди грожђе, куд брод ту и барка, итд.

Реченице са незавршеном структуром: борити се с ветрењачама, виси му мач над главом, има кост у грлу, без невоље нема богомоље, итд.

Од ученика се може захтевати да уоче позитивну и негативну конотацију фразеологизама, да их протумаче својим речима, што ће свакако бити значајно за богаћење говорне културе. У осмом разреду, када обрађујемо наставне садржаје о раду Вука Стефановића Караџића можемо истаћи и  рад на лексикографији, а ученике упутити на коришћење речника као додатне литературе. На примерима добро познатих речи: глава, језик, добро, зло и сл., показати им у речнику објашњења и сва фразеолошка проширења у различитим контекстима. Тако ће схватити и разумети полисемију и значењске механизме који доводе до вишезначности речи, али упознати и речник као нови облик ризнице језичког знања. Поред Вукових речника, обавезно је уврстити у наставу и Речник Матице српске, али и Речник САНУ. Напоменути да постоје специјализовани речници који описују само одређени лексички слој и поменути постојање посебних фразеолошких речника. Изузетно је важно је да се ученици мотивишу за коришћење речника као новог вида литературе који обогаћује њихов лексички фонд, развија осећај и смисао за семантичке нијансе и преливе одређених речи и израза.
 Значајно је и то што ученик из речника добија и нова, ванлингвистичка сазнања.
У првом разреду средње школе, у тумачењу Библије, Илијаде и Одисеје, неопходно је повезивати наставу књижевности и језика и тумачити ученицима и објашњавати настанак и развој устаљених израза и фразеологизама у језику. Нпр.: тројански коњ, Ахилова пета, јабука раздора, обећана земља, Содома и Гомора, Едипов комплекс, Пандорина кутија, Прометејев огањ, Танталове муке, итд. Ученике који желе да сазнају нешто више о томе упућујемо на дело Милана Шипке Зашто се каже, у издању Прометеја, Нови Сад, 2007, где су дата занимљива објашњења свих уобичајених фразеологизама који се користе у нашој култури и језику.
У средњој школи, нарочито у првом разреду, када се обрађује градиво раслојавања језика – функционално раслојавање језика и функционални стилови,  погодно је употребити фразеологизме за одређене стилове. Ученици могу сами смишљати примере за одређене стилске фразеологизме. Подстаћи их примерима: научна фразеологија: царски рез, вишак вредности, прелазна оцена; књижевна фразеологија: камен спотицања, обећана земља, неверни Тома; разговорна фразеологија: млатити празну сламу, с неба па у ребра, купити мачку у џаку. Истаћи да постоји и професионална фразеологија: добити прелазну оцену, везано за школу и образовање, и сл. Административно-правна фразеологија: ставити на дневни ред. Један број фразологизама може се јавити у различитим стиловима, новинарском, разговорном, и сл., па кажемо да су они међустилски фразеологизми, рецимо: играти улогу, наћи заједнички језик, играти се ватром.

Наставним програмом из српског језика и књижевности предвиђена је обрада наставне јединице – Основни појмови о фразеологији и о фразеолошким јединицама у трећем разреду средње школе. Поред ове наставне јединице присутна је и друга – Стилска вредност фразеолошких јединица, што је изузетно специфично јер подразумева повезивање више различитих области овог предмета. Ученици већ имају одређена знања из области лексикологије и лексикографије, па их стога упућујемо на Речник Матице српске, Речник САНУ, али и на посебне фразеолошке речнике. Два су најпознатија: Јосип Матешић, Фразеолошки рјечник хрватскога или српског језика, Загреб, 1982 и Ђорђе Оташевић, Фразеолошки речник српског језика, Прометеј, Нови Сад, 2012 године.
Примећујемо да је више речника који се баве поређењем фразеологизама у различитим језицима, рецимо српски језик и немачки језик, српска и украјинска фразеологија и сл., а скоро и да немамо речника српских фразеологизама, осим Ђорђа Оташевића. Поред недостатка одговарајућих речника, тешкоћу представља и недовољан број часова који би професор могао посветити овој теми. Обимност наствних јединица не оставља простора за посвећеност практичном делу наставе, вежбање, утврђивање, богаћење лексичког фонда, итд.
Ученици у овом узрасту већ поседују знања о полисемији и вишезначности речи, онда их можемо упућивати на посебне задатке, да пронађу фразеологизме са позитивном и негативном обојеношћу, или да их сами смишљају у складу са одређеном наставном ситуацијом. Треба показати везу између фразеологизама и пословица, које су у нашем језику бројне и које исто имају јасно изражену представу о добру и злу, нпр.: кад се кола сломе путева је доста; једна ласта не чини пролеће; за злато се рђа не приања. Ученици на тај начин повезују различито порекло универзалних или општеважећих израза и схватају одвојеност добра од зла у свим епохама и културама. У вишим разредима средње школе ученици уочавају експресивну функцију језика, па на одређеним примерима објашњавају стилска средства: метафору, метонимију, поређење, симболе, и др. Један тип вежбе може се односити и на тумачење и објашњавање непознатих речи које ученици срећу у фразеологизмима. Уколико ученици не уоче или не знају значење одређених речи, потражиће помоћ у неком од речника. Очекивана наставна ситуација је да ученици не знају значење речи уштап, вилајет, дувар, кучине, наковањ, намет и др. То се решава одређеном лексичком вежбом у којој можемо упутити ученике на коришћење речника у објашњењу непознатих или мање познатих речи и израза које срећемо у фразеологизмима.
. Да би фразеологизам постао део активног ученичког фонда неопходно је да у наставном раду буду заступљене говорне вежбе које ће имати за циљ усвајање фразеологизама. Ученицима треба осмишљавати вежбе којима ће усавршавати писмено изражавање и коришћење фразеологизама. Може се користити ланац знања као занимљив облик вежбе у тумачењу фразеологизама. Примери: Написати одређену тему или састав користећи што већи број различитих типова фразеологизама. 
Нпр.: Описати један дан; извештај са представе или утакмице; излазак  град; породични ручак; на великом одмору; час који се памти и др. кроз одређене фразеолошке изразе.
Имајући на уму ученике различитих интелектуалних и лексичких способности и знања, захтеви могу бити потпуно индивидуализовани. Од најједноставнијих, који се састоје у уочавању фразеологизама у задатом тексту, објашњење фразеологизма ученичким лексичким фондом, одвајање фразеологизама са позитивном и негативном обојеношћу, уочавање стила коме би фразеологизам припадао, синтаксичку анализу, стилску анализу, лексичку.

Закључак

Сматрам да је фразеологија врло применљива у свим разредима и на свим нивоима ученичког знања и да омогућава различите стилске, лексичке, синтаксичке вежбе. Ученици повезују знање језика и књижевности са својим животним искуством, истичу и разликују добро од зла, богате свој речник и развијају процес критичког мишљења, усвајања и повезивања знања. Уочавају разлику између основног значења речи и њеног новог значења, пренесеног у одређени контекст. У завршним разредима средње школе ученици могу повезивати знање српског језика и знање неког страног језика који знају. Занимљива би била вежба превођења фразеологизама да би ученик схватио да ли фразеологизам може лексички и семантички да има исто значење као у изворном језику или може да буде само описно превођење. Неки од фразеологизама које преводимо, у оба језика имају исти лексички састав, али им се семантичка поља некада уопште не подударају, а некада се чак и потпуно разликују.

Обрада фразеологизама омогућава оспособљавање и упућивање ученика за коришћење лингвистичке и лексикографске литературе, али и за прихватање језика као ризнице обичаја, веровања и културних садржаја. Улога наставника је изузетно одговорна јер правилним усмеравањем и упућивањем ученика развија код њих љубав према језику, култури и традицији. Богаћењем лексичког фонда ученик постаје сигурнији и смелији за усмено и писмено изражавање, али развија и когнитивне вештине и способности. Примарни задатак сваког наставника и професора језика и књижевности је оспособљавање ученика за правилну употребу језичких могућности у усменој и писаној комуникацији.
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Dušica Dobrodolac

The concept of good and evil in Serbian phraseologisms 

Application to teaching

Great linguists such as Humboldt and Aleksandar Belić consider language the most important bond between man’s inner and outer world. The distinctiveness of a language is particularly reflected in the lexicon, polysemous words, phraseology, and phraseological constructions.

 
The language clearly separates good from evil and it can be seen as early as in pre-Christian period. The Bible has created a large phraseological wealth, which in various meanings still exists in our culture.

Key words: phraseologism, good, evil, polysemy, language, lexicon, literary text.
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